Когда повозка остановилась, Ци Шаожун выглянул наружу, чтобы оценить обстановку, и произнес:
— Кажется, сегодня мы снова будем спать на открытом воздухе.
Чжуан Хао кивнул и сказал:
— Тогда я пойду наловить дичи.
— Я пойду с тобой, — заявил Ци Шаожун.

Чжуан Хао изумленно посмотрел на Ци Шаожуна и спросил:
— Ты хочешь пойти со мной?
Насколько Чжуан Хао было известно, больше всего на свете Ци Шаожун любил лентяйничать. Когда прежде он отправлялся на охоту, Ци Шаожун каждый раз оставался на своем месте, отлынивая от работы.
В тот момент, когда Чжуан Хао хотел что-то сказать, к ним подошел Би Лю'юнь и спросил:
— Молодой господин, мне кажется, я добился некоторого прогресса. Ты не хочешь послушать мое пение и выразить свое мнение об этом?

Ци Шаожун потянул Чжуан Хао за руку и сказал:
— Я хочу пойти с Чжуан Хао, чтобы поискать ингредиенты для ужина.
Би Лю'юнь посмотрел на Чжуан Хао и спросил:
— А почему молодой господин Чжуан не может пойти один? Молодой господин, зачем тебе следовать за ним?
Ци Шаожун, не задумываясь, покачал головой и ответил:
— Нет, он не может идти один. Ему неизвестны мои предпочтения в еде!

— Ладно! — разочарованно кивнул Би Лю'юнь.
Чжуан Хао сначала был очень счастлив из-за того, что Ци Шаожун изменил к нему отношение, но он быстро понял причину его внезапной внимательности. Несмотря на это, Чжуан Хао все равно был немного рад.
.....

Ци Хэн проводил взглядом уходивших Ци Шаожуна и Чжуан Хао. Смирившись с судьбой, он принес вязанку хвороста и развел огонь.
Би Лю'юнь бросил взгляд в ту сторону, куда ушли Ци Шаожун и Чжуан Хао, и спросил:
— А-Хэн, с каких это пор так изменились личные отношения между молодым господином и Чжуан Хао? Они даже вместе отправились на охоту.
Ци Хэн посмотрел на Би Лю'юня и подумал про себя: "Отношения между молодым господином и Чжуан Хао так улучшились только благодаря тебе!"

Ци Хэн склонил голову набок и спросил:
— Интересно, какую жизнь ведет морской народ?
Би Лю'юнь закатил глаза и ответил:
— Жизнь у морского народа очень скучная и унылая. В море невозможно приготовить какую-нибудь еду, поэтому приходится все время питаться рыбой. Все время есть рыбу — ужасно скучно.
Ци Хэн посмотрел на Би Лю'юня и спросил:
— Лю'юнь, ты когда-нибудь жил в море?
— Нет! — решительно произнес Би Лю'юнь.

Ци Хэн немного недоверчиво посмотрел на Би Лю'юня и переспросил:
— Правда?
Би Лю'юнь с самым искренним видом кивнул головой и воскликнул:
— Да! Я не умею плавать.
.....

Ци Шаожун вместе со своими спутниками преодолевал тяготы дороги больше половины месяца, пока, наконец, не добрался до равнины Бихай.
Ци Шаожун и Чжуан Хао сменили одежду, намереваясь сначала скрытно разведать обстановку на равнине Бихай.
Ци Шаожун повернулся к Би Лю'юню и повертелся перед ним в своей новой одежде.
— Лю'юнь, что ты думаешь об этом наряде? — спросил он.

— Достаточно безвкусно, достаточно старомодно, достаточно убого... Неплохо, неплохо, — ответил Би Лю'юнь.
Ци Шаожун: "..."
Когда Ци Шаожун и Чжуан Хао оказались на равнине Бихай, то обнаружили, что через три месяца между морским народом и жителями равнины состоится встреча для обмена товарами.

Ци Шаожун сначала полагал, что равнина Бихай очень пустынная и безлюдная, но, вопреки его ожиданиям, здесь оказалось довольно оживленно.
У морского народа было множество товаров, в которых нуждались обитатели суши. Точно также у людей имелось много вещей, которые хотелось бы заполучить морскому народу. Поэтому торговый обмен между ними был вполне закономерен.
Такие представители морского народа, как люди-устрицы и люди-крабы, установили на пляже торговые прилавки. В основном на них были выставлены жемчужины, кораллы и прочие дары моря.

Напротив прилавков морского народа свою торговлю развернули жители равнины Бихай. Они предлагали на продажу фарфор, книги, различную еду и так далее.
Морской народ и люди равнины активно сновали по торговым рядам, покупая разные товары.
Ци Шаожун и Чжуан Хао, которые изменили свою внешность, прошлись по базару, немного изумляясь увиденному.

— Эй, кажется, император отправил в эти земли еще одного владетеля! Я слышал, что это какой-то молодой красавчик, — сказал покупатель из морского народа, на спине которого виднелся крабий панцирь.
— Не знаю, что за человек этот ваш новый владетель, но предыдущий сам накликал на себя смерть. Представляете, он вздумал поймать на продажу русалку, — заметил другой мужчина, который принадлежал к расе людей-моллюсков.
Почти все русалки обладали чарующей внешностью, к тому же, они очень красиво пели. Многие знатные люди мечтали заполучить себе красавицу-русалку. Вот только среди морского народа русалки обладали высоким статусом. С красавицей-русалкой можно было подружиться, но нельзя было взять силой. На черном рынке цены на русалок достигали заоблачных высот.

— Я слышал, что тот человек, которого прислали на этот раз, является владельцем лавок "Чарующей косметики".
— Да? "Чарующая косметика" производит довольно неплохие товары. Среди нашего морского народа очень много красавиц, которые пользуются этой косметикой. Вот только она боится воды. Если хочешь пользоваться ей в море, то приходится использовать магию элемента воды "Разрез водной струи" или плавать только на поверхности. Это очень неудобно, — сказал морской житель.
.....

Ци Шаожун прислушался к беседе морского народа с местными жителями и почувствовал, что приобрел некоторые знания и опыт.
Ци Шаожун прикинул в уме, что если он обоснуется на равнине Бихай, то сможет открыть здесь еще один магазин "Чарующей косметики". Как ни удивительно, его косметика была довольно популярна среди морского народа. Вот только если он собирается продавать косметику морскому народу, ему придется разработать новую серию с водостойкими свойствами. Он боялся, что это будет немного сложновато!

Чжуан Хао склонил голову набок, посмотрел на Ци Шаожуна и спросил:
— О чем ты задумался?
— Я раздумываю, как сделать водостойкую косметику.

— Просто начерти поверх косметики водный барьер и сойдет.
Ци Шаожун повернул голову, взглянул на Чжуан Хао и воскликнул:
— И почему ты такой умный?!
Чжуан Хао улыбнулся и гордо ответил:
— Это еще что!
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